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Abstract

Borrowed word is a very common sociolinguistic phenomenon. English borrowed words are espe-
cially obvious in Cantonese language. The frequent emergence of loanwords has its own historical
and social reasons. At the same time, its manifestation is very unique. As one of the most important
local dialects in southern China, Cantonese native speakers have become an important group in the
study of second language acquisition. Based on the theory of native language transfer, this study ex-
plores the main forms of English borrowed words and discusses their effects on Cantonese native
speakers’ acquisition transfer from the perspectives of positive and negative transfer.
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1. 51§

TERBR— RIS B R, SRE S Z AR Aok E , SEE TSRO T AR LR 2,
2 NBUR L I0AME . TEIRE A RIAIILX, RO MAIN T FiEE b, SRk
VX T S O], — R S, S RIENR, SUAKCER: BT, SEE. I
R, Yo AR I AR S E RS SO AEBREE S, SHMIES BRI .
H, SiEEA LRI EZ—, SEEOEE R T KR EHE A,

SR ZE S PR S SRA I R S A, S 5 1 0 B B R SCAGRRAE . AIZE 78 BN ) 7 5
B, — BRI S EA T . AT, S EESSRR MR A e A T E AR DUE A iR
B, O HITEOE . B, NI RS S S R SN, ETE H AR R — R . R
e, A B R B R P A I S B S o A BB . BT, AR Y
THA S © 855 EEERNEERRRA? © B P A X 85 BHE & 4 (AT
B2
2. BERRE

(—) fiid

AL, SURRAMK IS VG, A8 A S 5 8 FE 5 R R SO B A . 78 S, 3
VBT P AV O RN B TN . WSS R telephone fEBIBGEHR “HEHER , HTF LK
HE . AR RRE R I — Rl IE, EFTRERERIES . 16520 — T E .

(7)) Wi

pEG L EEN TS, PR . EEEREIIT, S RIE TOREE . AR
TR, (R CTTRET ISR CNE” AT, TS —URIRSM AR,
e, WU, PUREREMN, MR S . EL, SEGERUBET L, MRS, B
b, TSRS A E L, KRR U ARE . BRI KA 6600 i, L AERE
E A, BECEE BT A Wi, BRI, EERE ROk A, SRR A
AN TR, R rp A S5 1 5 MR 2 1] ) — e BRI

B f5 LT LI 9 AR I A T O HH A . TR DA, R v LS ) — R L 4 1550
SEROATURT . B7E 17 42 DURT, 35 AZE — e AR b B 0 R B o Rl T8, AT ENE,
B30 332 (A 2 T I . 1909 4, TERERGL T “EIERATE RS EARE T REEIES. +
T NFRSEAE RS LUS, TS RIRME, SG—EH “WliE” X—Hig. mkbmEl, BiE
BEVE FLH I 600 £4F, HLiUE LI 1000 £4E. REFEIER A R AR, (RN T SIE 0SS, 124
FIEEE AR L H—AREE . AT L. T EEOmK, SREEEERRNESE. rTEs
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A T n) CEAEIRRE ) , X PRV X B SCA IR AT TR, 48 EE 2 A EE )6
TR, R A B BAE, ARG AR oG, ARG () MAERTT = M, R4 g, 20778
FEM L BT [1]e ATLL, PEVLHBIX AR A — @ ST Ak, a NV EE I AE—Fh i sy
5, EREPEERINES, SWRFEINEBTEN T SREE—E, 2SR ELE KR R R &Y K
THIE,

(=) AT

FOJ IR REE CHENEEIR Y —, fREY SRS, i I MER. Bae. SRS
JEBEE AR, RITEAMB AR, A HMNE G S W EHEEAR R LXEE B S iz
AEE T PR A R TR BE B A T TR RGN o« FEASC Y, RS 52 32 BRI ST b A TR 0 B B 2 1
EE# . ST R,

1) IETHILR

MBS FHIMERE, A —MESHEHE S LML 5L, KRG T REEAR. RARAH
RFFIE. )BTRS o) AR, BASIEE O RHE MM 5N HE H BIAMES IR 2%, AR
HEHE T BRI I s, X EIEE. FASEEGIRIFEEHEREE, LRI RHES I,
M5 2, AR 2] BRI R A IR AR R K TR, T2 % REE I 2 5 AR 2 DL 2 R 471 2 ) SJ 40,
N S ANES S B e T RS R . Rk, AATTTE S ST AME NG, A B AR —FE, A A # AN,
AT B lin, JFATHTTAE “jeep” HINHE, FATHT LLERATIT ARG CERE T,
KFERATHER G idMET .

2) TR

FOER IR FAELEY ) — I HESH, BTZRERESG . SRS TR, SRR o)
WA T AT ERRRE 2 i, R E NG TR R4 T, SRR
HEEA R TR “ e e 177 WEREEANIDGE 42 “ 227, MRS B, b4 7R i% 2 “Ming
Li” o REEIXFEE, HATFMDHE, WG r=AERal, PABOREE.

3. FEXEFRANEE

B4 o e A K A 3] A SRR A DA R L

(—) FxEHE

WSSk, R B EN AR EEE O, 50905 ERSEEY), AR T SE R
B RIEASS T R, 1637 4E, EEE—UIRERME M, FET 1689 SFELE M@ T AREEA
H U, AP EBERH R EYI[2]. R RS BRI T (25 4E, HILEA AR,
AT RSBV S AAE . TE BRI A Z R AR 2 FEgm 1 (REERE) , KEMIGESRFENC K
EH A NPE. — U ZFEBA G, SOy EERER, JF T ULBERIE. 5 E AT
ARG, EEBESEENG. &5, b, #E LEIT LT RERED. &SR3,
DA BR8] SRS A, BB A2 MA . 25, SFBEHE MR 5 X, IHFEEE
AR IR TF K

(D) #E3IE

BAGH X (AL SR B R AR R . K& REE. BEFULEESTEEIGR, BT5%2H
MR S e, BAEXHRE— T N4 TIRIE IR . BAh, TTRBLAT 2B A, B SGER A
i, Bk, T RS RGEILR: A, P2 NESUEGE(CASEIE ., BiENE), RN
UG, B ACE AR, 7 i [ P 2 T A0 I A R AT
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(=) HEAE

JUAR AR E AR R, BIEARHEIR, XAMSRANE, S TR A RIAC . AR, FRIE KT
e B S X AR, (RE T B X B S R S AT AR . TERFEIRE 5T, b
AL R3]

(70) BF i

BEA AN R A BEARTE T AR B J 53 K, JOBTESEE T R At 5 AR . R &N —F,
JTARNAE H o AT R A s R A RIA S 900E, X RE T EHhRERFaN —MESI%. EFG
BASE, JOEEERIEES LA R IER[4].

4. FRARAFEAESHR

FEVE A 1] 72 B 77 5 TR R IR 20RT 20 8 K5 5«

—HR ORI P SEIEAT A, AR E T E RO AR S A, Wit T (tank) s Bt 2 (whisky)
I (coffee)s JBE % (modern). At (vitamin)%s; &9 (H a7 Eag h BTReA I —FE . 5 e s
GRRARIANE], XEEARIEFFRA RN, X, BUG, SR, A, KR, 2R, 0, B, RS
AU E, K2 AR 1iXANE, XI5 RIETT 2, A7 B b 3085 {7 1% 951 1 1] %
o W W% (park, 1%4). Bi(ball, 3K). JkBA(party, Ko FES)5E([5] [6].

] g L R RV [X X — R R AL 2 SR IR DA S AN A RGEAS IGO0, A0 S AW 52 2 S e . &
B E RE I, 2N THEBRIE S RS, T EEE, WM — M2 msfE s mMa. K
0053 i ) S A AR T LI T ARV B RIA DT A DA F R, REE R, B, B + B
PR

) BE

PR TR RS IO AR R, B R IR N AT R S (LR 1.

Table 1. Examples of transliteration of English borrowed words in Cantonese
= 1. BiIFREERTF

i Ball, ¥k
b Boss, Z1MR
® Fare, (%FA8d TH)%E
vl Tick, A%
Bt Bus, AX%E
Z+ Cheese, Bl
PR7 File, 4%
R Film, (FIH)EE
I e Jelly, S
i Number, 54
Tk Plum, ZF
+% Store, Jii
AP Size, R
FHET Cherry, P#HE
T2 Strawberry, ¥%f
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() WHEE
TR Y PR FR N PR R [ — B AT B R, RIS AR B R AR 1 5 — B (L 2).

Table 2. Examples of partial transliteration of English borrowed words in Cantonese
2. BOFIFEFREEHIGTF

VS Certificate, UFB. SCRE(EEHE—&TY)
HEmR Insurance, FREE(IFHTH A1)
IR Delicious, FFHaMSER(FRE— &)
Ty A Qualification, B (FERIFIANH )
Ibf: Microphone, 256 K(BF 2 — & 1)
Y Cancel, MiBg. BOHEFE—ET)
Ly Money, Z(BFHE—ET)

e BF
R AR AR B FA 1) & X, EE R IE A B RS (L 3).

Table 3. Examples of liberal translation of English borrowed words in Cantonese
3. BIFRIEEAGF

AT Cowboy
AH Kilometer
SE7 White collar, 37
A Blur collar

15 HE Cargo

W Panty hose
HE Strong man

) HEF + B&
TR+ SRR T A RN AT SRR, DIRIB e . EE T F P A i
KHE® + %A ) 7 NEIE 4).

Table 4. Examples of transliteration and liberal translation of English borrowed words in Cantonese
F 4. TIF + BEFEREGRGF

2 Shirt + #
=X Salmon + ff1
=30A Sandwich + THf
HI+ 1 Taxi+ #HL
(R 5 Bus + #]AL
flEfE Fail + N(HRA LLhE3#)

»
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5. g5

(—) R

1) R T AR B b ) S R S s AR, s R TR R .
i, “YR” . CRRARY EEE O I IR @ AR R, AR T EAE BRE A ) I
EREZEHES.

2) RSB AR e A RS P b SR, AATTRT DASE LU T B )
MIE S, AT i T B 6 BRI TR o 3] T 9835 22 S s S S LA IR o [RI, B e fl
N T B AR BB AE /N B S BB AR OR R SEER, BIIEIE# . W0 taxiy bus %555,

(Z) TERSE

1) XSV P e e o B A A B H () i £ 1A 1T g T SO T R AR AL Y . — 28 A
A BT [7) A5 FH S5 1] T - T RV, AT e 1 (Y A YA . A, — SRR
Fis 77 AT ReAE DA A 7 5 X N B, 18 AA il AG .

2) XBEERTH I EC IR AR AT () S 1R 1T R B B A ST R S B AR . T
TE R BB GO AFEZE e, I FH S v 1 9 5 18 1] W] R A 25 ) 285 0 DA AR 1 9 1 (1) & A
TR oAb, ik P A P S A ] AT R A 2 2] 3 AR D5 1AV JR B SO IR RIE B, DT 52 0 1
IO IR . R, TESGBEEE T, BUMR G| 557 A4 IR By, ke AR 1 R
JEEME . [EI, AN E 3 A H IR AR AR ), 1B R0 R B R A ] AR, P e o
T S ORI &

(S) FERHE

g A A ) R E EORIE T AN, ERRESAR—E 28, HA e R R RuEI R AR A R
SRIE R SER, IX AN ATk S A R TR 2 R

1) ARG S EEE VIS, I T — it K. A R AT “mini”
BRESGE B A CONT o nTBEFEAE “mini” BHEERL T CRAR” , WU miniskirt BIEERL T “ A
PRAE” AN B FRIX AR 7 30, BRATHIASE mini-bus FHEER “ERRE” T XA A EAEEEF A
HASIN, AR DA AR FH e LW DU ) BRIV R, XA 5 S BN RS B i
i, & J3(Chocolate, T5%¢ /7). #R=%H(Brandy, F2%Hh). 472K )= (Hollywood, U 3€H3)55%%,

2) AEeHEA AR A TR, EEEANE TR, sienlEg . s, “IER” 2H
KIEAERERIN, AHIEE T Fail MR EAE RN . XIS GG s i85 ) Fid iR AL, xy
TR ) RS .

3) BB — 1 2 IR 5 ol &IRE . Wl ‘R & “cast, WA MERE, HE
“class, FAEER” BEEE: M7 BEA “shirt 41K B, WA “shoot #&IE” M “set KA HIE
B BRI 1) 2 OMGAT-BEE T 5 VE RAEIs - I 5% 21 # kTR AL, DRI FRA AR AT 20
SRR T ERiER o s Y = 8

BMEZ, BhERIEERE M T2 RRESIR, S8, e, e kREVIM
Ko BWIE FABRSMSRIFESEAWIGM, FATRAZF NIRRT, X0 g i A A3 A E bR A2 1
HAMNE S, BRI EE BGRB8, IFF LR 70 RvE . JEHAE K gk A O TES [X )
LT, BT SO p 1A A BT A, e BT E bR S Gk

&E 3k
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